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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 Ṭ ط  ا

 Ẓ ظ B ب 

 ‘ ع T ت 

 Gh غ Th ث 

 F ف J ج

 Q ق Ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه Ā س

 ` ء Sh ش

 Y ي Ṣ ص

   Ḍ ض

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab .(يقول) dan yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)
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ditransliterasikan dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) 

dan kayfa (كيف). Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifer) atau muḍāf 

ilayh ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditrasliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

Vol : Volume 

No : Nomor 

terj. : terjemahan 

t.tp : tanpa tempat terbit 

t.np. : tanpa nama penerbit 

t.th : tanpa tahun terbit 
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ABSTRAK 

Zakiyah, Ita Maulana. 2022. Analisis Akurasi Dalam Al-Qur`ān Tarjamah 

Lafẓiyyah Wa Asbāb An Nuzūl Bahasa Jawa Karya Mukhotim Al-

Mukri. Skripsi. Program Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir. STAI Al Anwar 

Sarang.  

Pembimbing: Abdul Najib, M. Ag. 

Penelitian ini untuk mengkaji akurasi terjemahan dalam Al-Qur`an Tarjamah 

Lafziyah Wa asbāb al-nuzūl bahasa Jawa karya Mukhotim Al-Mukri. Penelitian ini 

bertujuan untuk mengetahui kesepadanan penerjemahan bahasa arab ke dalam 

bahasa Jawa dielak Banyumasan dalam Al-Qur`an Tarjamah Lafziyah Wa asbāb 

al-nuzūl bahasa Jawa karya Mukhotim Al-Mukri. Penelitian ini juga bertujuan 

untuk mengetahui teknik penerjemahan dalam Al-Qur`an Tarjamah Lafziyah Wa 

asbāb al-nuzūl bahasa Jawa karya Mukhotim Al-Mukri. Penelitian ini merupakan 

penelitian kepustakaan dengan menggunakan metode deskriptif. Penelitian ini 

menggunakan teori terjemah dan keakuratan terjemah dengan sumber data primer 

yaitu Al-Qur`an Tarjamah Lafziyah Wa asbāb al-nuzūl bahasa Jawa karya 

Mukhotim Al-Mukri. Fokus penelitian adalah ayat-ayat yang mengandung dialek 

Banyumasan pada surah al-Naba sampai surah al-Dhuha. Hasil penelitian ini 

menunjukan bahwa dalam Al-Qur`an Tarjamah Lafziyah Wa asbāb al-nuzūl bahasa 

Jawa karya Mukhotim Al-Mukri terdapat 21 kata yang mengandung dialek 

Banyumasan. 21 kata tersebut seluruhnya memiliki penerjemahan kesepadanan 

formal. Kesepadanan tersebut dicapai dengan 10 teknik penerjemahan. 8 kata 

menggunakan teknik pergeseran bentuk, 7 kata menggunakan teknik literal, 1 kata 

menggunakan teknik penghapusan, 2 kata menggunakan teknik peminjaman, 1 kata 

menggunakan teknik perluasan, 1 kata menggunakan teknik pengurangan, 2 kata 

menggunakan teknik adaptasi, 2 kata menggunakan teknik padanan berkonteks, 2 

kata menggunakan teknik deskripsi, dan 2 kata teknik pemberian catatan. 

 

Kata kunci: terjemah, akurasi, teknik terjemah, Mukhotim al-Mukri. 
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MOTTO 
 

  إِنَّا جَعَلْنَاهُ قُ رْآنَّا عَرَبيًِّا لاعَلاكُمْ تَ عْقِلُونَ 
[٤٣:٣ ]  

 

Artinya:"sesungguhnya Kami 
menjadikannya  sebagai al-Qur`an yang 
berbahasa Arab agar kamu Menggerti " 

(Surah az-Zukhruf ayat 3) 
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